VALERIE REYNOLDS – GREEK 2 – TRANSLATION 8C (to line 26).

Dikaiopolis:  At least you seem to speak the truth, Peisetairos.  But who will save the city when not even the politicians are worth anything.  Perhaps the people themselves-
Euelpides:  O Heracles, don’t say this!  For the people are the most clever at home, but the most stupid in the assembly.  
Rhapsode:  But if Pericles-
Dikaiopolis:  Don’t talk about Pericles!
Rhapsode:  How can you say that, my dear chap?  Pericles seemed to be the best of all, so they say. 
Peisetairos:  But the good citizen makes the citizens better instead of worse.  Pericles did this, or not?
Rhapsode:  By Zeus he did.
Peisetairos:  So when Pericles went to speak in the deme, the Athenians were worse, but when he died, they were better?
Rhapsode:  It is likely.  For the good citizen makes the others better.
Peisetairos:  But we know clearly, both you and I, that at first Pericles was well-thought of when, as you say, the Athenians were worse and when through him they became better, they condemned him of theft, obviously he being wicked.  
[bookmark: _GoBack]Dikaiopolis:  You speak the truth.  I know that well.  So who will save the city?  For a patriotic man will save the city, but will not destroy (it). What is it necessary to do?
Rhapsode:  It is necessary for you, Dikaiopolis to seek the good of the city.
Dikaiopolis:  Rhapsode, what is the good (of the city).  For I do not happen to know what once was good.
Rhapsode:  Do you not know what is good?  At least you seemed to be a philosopher on the ship, knowing the affairs of the philosophers.
Dikaiopolis:  Don’t joke with me, rhapsode.  For the philosophers seek, as I hear, what is good, and are able to find nothing.  For some (the good) is courage, while others consider the good to be justice.  But those men know nothing.   

